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Annomayus. Lenb nccrnesoBaHUs 3aKII0YAETCS B PACKPBHITUY CIIeUPUKH MOHAETPUHA KaK Pa3HOBHUAHOCTH CIyXOBOH OG-
K. AKTyaJIbHOCTb BEIGPaHHOM TeMbl 06YCIOBIEHa MOBbIIIEHHBIM HHTEPECOM K pacCMaTpUBaeMOMy GpeHOMEHy B MUPOBOM Hayke
IIpY HeI0OCTAaTOYHOM BHUMAaHUU K HEMY CO CTOPOHHI OT€YECTBEHHBIX aBTOPOB. OCHOBHBIM MaT€PUAJIOM UCCIeA0BAHUS BBICTYIAIOT
MOHZETPHUHBL, IIPeACTABIEHHbIE B ABYX CIIPABOYHBIX U3faHMsX: «CioBape ocibliek» M. C. CamoxuHa u «Scuse me while I kiss this
guy, and other misheard lyrics» I'. DaBapzca. IIpUMeHSIOTCS METOL aHAINM3a UCTOYHUKOB, COIOCTABUTENbHbIM METOL U METOZ
Kraccudukauuy (IOCIefHUN — [IPY pasfielleHHH MOHAETPUHOB Ha «<KOMUYECKHE» U «HEKOMUYECKUE», «IIOATBEPXKAEHHbIE» U «He
OIIpoBeprHyThlie»). Ha 6asze medUHUIMI U paCUIMpPEeHHbIX TONKOBAaHUH BbIAENEHB! Be OCHOBHBIE XapaKTePUCTUKU MOHAETpPUHA
KaK PasHOBHUAHOCTY OCHBILIKY: 1) KOMUYECKUI XapaKTep; 2) BOSHUKHOBEHNE HAa OCHOBE IIEeCEeHHBIX TeKCTOB. OfHako Goree 1mo-
ZpoOHbIIT aHAIU3 HAyIHOM IUTEPATyphl IIOKA3aJl, YTO 06a CBOMCTBA He SBIIIOTCS HEOTheMIEMbIMU. B CBA3M € 3TUM B OIlpefie/IeHU U
MOHZerpuHa, cGOpMyIMPOBAHHOM AaBTOPAMU CTAThH, PYHKIMOHAIbHOE COAEP)KaHNe ZAHHOTO [IOHATUS [IPefJIaraeTcst paclupUTh
JI0 «3KCTPAIMHIBUCTUYECKOU IyMaHUTaPHOM LIEeHHOCTU» (ACCOLIMMPOBAHHON He TONbKO C KOMUYHOCTBIO). Takxke B yIOMSIHYTOM
oTpefieleHUH TEPMUH «MOHJETPUH» PaCIIPOCTPAHSAETCS U Ha IpyTHeE XyL05KeCTBEHHbIE IPOM3BeleHUS, IOMUMO IeceH (CTUXOTBO-
penus, GUIBMBL U T. A.). DTO OTpa’kaeT HAMETUBLIYIOCS TEHAEHLHUIO U IO3BOJLET OXBATUTh €AVHBIM [OHITHEM CXOXUE PasHO-
BUIHOCTH CIIyXOBBIX OIIMOOK, He UMEoIIKe OTAEIbHBIX Ha3BaHUi. KpoMe TOro, yCTaHOBIEHO IPUHIMINAIBHOE OTIMYNE MOH/e-
TPHHA OT «COPAMUMHU», OOBIYHO MMOHMMAaEMOro kak GoHeTHIecKoe OoAparkaHUe TeCeHHOMY TeKCTy, HaMepeHHOe CO3ZjaHUe Bep-
cuu, ob6nafaoleil 3ByKOBBIM CXOACTBOM C OPUTHHAIOM. B TO )ke BpeMs [I0A4ePKUBAETCS CI0XKHOCTD AudPepeHIINALNHU 3TUX ABYX
SBJIEHUI Ha IIPaKTHKe, IPUMEHUTENbHO K KOHKDETHBIM efuHuIaM. Takoke J0Ka3aHO, YTO MOHZErPUHbl MOTYT OfHOBPEMEHHO
SBJIATBCS «9TKOPHAMU», KOTOpbIE 4acTO IPOTUBOIIOCTABIAIOTCS MOHIEIPUHAM KaK yMeCTHOe, IPaBRONOf0OHOe — abCypAHOMY,
KOHQIUKTYIOLeMy ¢ KOHTekcToM. OTMedYaeTcs, YTO ITOTHOLieHHble MOHAETPUHbI-OTKOPHbI BCTPEYAIOTCS OY€Hb PEAKO B CBI3U C
HU3KOM BEPOSTHOCTHIO MHOTOYPOBHEBOT'O COBIA/IEHUS.
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Abstract. The aim of the study is to reveal the specific features of mondegreen as a type of auditory error. The relevance of the
topic can be attributed to heightened interest in the phenomenon under study in world linguistics with insufficient attention to it
from Russian authors. The main practical research material encompasses mondegreens presented in two reference publications:
“Dictionary of Hearing Errors” by I. S. Samokhin and “Scuse me while I kiss this guy, and other misheard lyrics” by G. Edwards.
The study uses the method of source analysis, the comparative method and the classification method. The latter is used to subdi-
vide mondegreens into “comic” and “non-comic”, “confirmed” and “not refuted”. Based on definitions and expanded interpreta-
tions, two main characteristics of the mondegreen as a type of mishearing are singled out: 1) comic character; 2) emergence based
on song lyrics. However, a more detailed analysis of the scholarly literature has shown that both properties are not integral. In this
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regard, the definition of the mondegreen formulated by the authors of this article, suggests expanding the functional content of
this concept to “extralinguistic humanitarian value” (associated not only with the comic effect). Besides, the above mentioned defi-
nition expands the sphere of application of the term “mondegreen” to other works of art besides songs (poems, films, etc.). This
reflects the emerging trend and allows considering similar types of auditory errors that do not have separate names within a single
concept. Besides, the study establishes the fundamental difference between the mondegreen and the “soramimi”, which is usually
understood as a phonetic imitation of a song text, a deliberate creation of a version that sounds similar to the original. At the same
time, the difficulty of differentiating these two phenomena in practice, with respect to specific units, is emphasized. It has also
been proven that mondegreens can simultaneously be “eggcorns”, which are often contrasted with mondegreens as something ap-
propriate, plausible — with something absurd, contradicting the context. It is noted that full mondegreens-eggcorns are very rare
due to the low probability of multi-level coincidence.

Keywords: mondegreens; mishearing; song lyrics; English-language songs; Russian-language songs; auditory errors; soramimi;
eggcorns; language dictionaries; comic effect; esthetic effect
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BBezeHue («Onu ybunu rpadpa o’Mopes /| U monoxxunu ero Ha
TpaBy»). BMecTo BTOpoi cTpoku MajneHbkoM CUTBBUU
IIOCTIBIIIIANOCh aOCOMIOTHO MHOe. B ee BooOparkeHUU
CIOOKeT 0DOraTUIICA HOBBIM IIEPCOHLKEM — HeKo# La-
dy Mondegreen, paspenuBLieil Tparudeckyr y4acTh
rpada, cBoero Bo3noOIeHHOrO (GamMuins KOTOpOro,
KCTaTH, TOXke ObIa pacciblllaHa JeBOYKOH Helpa-
BUJIBHO: KakK «Amurray», 4TO-TO HaIlOMHHalollee o
6ore mobBu (Amor) u nyde (ray)). HapuuarenbHoe
CyILLeCTBUTENbHOE, 0OPA30BAHHOE OT BBIMBILUIEHHON
dammnuu «Mondegreen», o6peno 6obIIYIO HOIYISp-
HocTb B CIITIA n EBpomne, BOLIO B aBTOPUTETHEIE aH-
IJIOSI3BIYHBIE CIOBApH, MUCIIONB30BAJIOCH B Ha3BAHUAX
TeMaTUYeCKUX MEpOINPUATUH U MPOAYKTOB MaCCOBOM
KyJIBTYPBI.

B onpegpeneHusx, NpuBeAEHHBIX B PAAE CTaTeH,
MOHSATUS «MOHJETPUH» U «OCJBIIIKa» OXapaKTepU30-
BaHbl KaK TOXkAecTBeHHble [CamoO)XHUKOBa 2023: 33;
CyneiiMaHOBa U Ap. 2021: 290; Crisol 2024: 20]. Bunu-
MO, Jie0 JUIIb B JOCAZHOM HEAKKYPaTHOCTU IIpU
dopmynupoBanuu 6azoBbix medunuuuii. Uz pabot
ClIeflyeT, YTO UX aBTOPHI YETKO ITOHUMAIOT OCHOBHYIO
pasHUIy MeXJAy AaHHBIMU CIOBaMU: IE€pBOe Ipej-
craBiseT coboi IMIIOHUM BTOPOrO, T. €. uMeeT Honee
y3koe 3HaueHHe. OHO BBIPaXKaeTCs B JIBYX OCHOBHBIX
MoMeHTax. Yallle Bcero nopuepKUBaeTcs CBSI3b MOH-
ZeTPUHOB C IIECEHHBIM JUCKYPCOM — KaK MUHUMYM Ha
«MonzierpuH»: yTOUHEHHE U pa3BUTHE YyPOBHE YCTONYMBRIX acconualui [KomenbkuHa 2024;

CeMaHTUKHU MTOHATUSI Mycraiioku, IIporacoBa 2023: 265; Crisol 2024: 20;
Fraser 2014: 29]. Tak>xe MHOTHUE UCCIELOBATENN yKa-
3bIBAIOT HA HEIIPOM3BOJIbHYIO «KapHaBaJIbHOCTb» MOH-
ZeTPUHOB, UX pa3BieKaTelbHO-KOMUYECKYIO IIPUPOAY.
Oba HabmofeHUs OTpa)keHbl B CAMOM KOPOTKOM U3
oOHapy>KeHHBIX HaMU OIpefeieHuil: «any humorously
misheard song lyrics» («wrrobas 3a6aBHAs OCIbILIKA
IIp4 BOCIPUATUM CJIOB IecHU») [Fraser 2014: 29].
37ech Helb3d He OTMETUTDh PaCXOXKJeHUe CeMaHTU4e-
CKOM 3BONIOLIMM TepMUHA C €ro 3TUMOJoruer. Benn
CunbBUA PalT ciyllana He MECHIO, 3 CTUXOTBOPEHHUE
(bayrazpl 4acTo BOKAIMBUPYIOTCS, HO, €CIU BEPUThH
acce, TEKCT OblI MPOCTO BHIPABUTENBHO 3aYUTAH).

B TonkoBOM cloBape pycCKOro si3blKa OCJIBIIIKA
ollpezenseTcs Kak «owHbKa ciyxa, [IpU K-poil CcKa-
3aHHOe NPUHUMAETCS 3a APYroe, CXOZHO 3BydYalllee»
[O>xeroB 2023: 695]*. Eme B XIX B. 3HaYMMOCTD OCJIBI-
IIeK IIOJYEPKUBAJ BBIJAIOLIMNACA PYCCKUU U IIOJb-
ckui nuHrBUCT M. A. BozaysH ze KypTeHs. YueHbIl
OTMEYaJI, YTO OHU OTPAXKAIOT U3MEHEHUS, IIPOUCXO-
JdIIMe «KaK B JAHHBIM MOMEHT S3bIKOBOTO OOIIeHUS
Jozed, TaK U B MCTOPUU A3bIKa KaK OBIIeCTBEHHOrO
asneHus» [BopysH ne Kyprens 1963: 199]. Ceituac cbe—
HOMEH CJIYXOBOM OIIMOKU HCCIENyeTcss He TOJNBKO B
PaMKax JMHTBUCTUKHU U CMEXXHBIX AUCLUIIINH, HO U B
KOHTEKCTe APYrUX HaykK (KaK IyMaHUTapHBIX, TaK U
€CTeCTBEHHBbIX).

JaHHasg cTaThd IIOCBSIEHA MOHZETpUHAM —
Pa3HOBUJHOCTH OCJBILIEK, I10Jb3YIOLIENCS ocoboit
MONYyMSPHOCTBIO CpefU COBPEMEHHBIX  YYEHBIX-
rymaHuTtapueB. VccienoBaHue IPOBOAUTCS Ha Marte-
pUase pycCKO- U AHIJIOSN3BIYHBIX IleceH (3a eAMH-
CTBEHHBIM HCKIIOUeHUeM, OOyCIOBIEHHBIM 0CO6OM
3HAYMMOCTBIO IpHMepa). [NaBHBIMU MCTOYHUKAMU
HCXOZHBIX $PArMeHTOB U CBA3AHHBIX C HIMU MOHZE-
TPUHOB CTajJM JABa CIPAaBOYHBIX U3faHUL: «ClOBapb
ocapliek» M. C. CamoxuHa U «Scuse me while I kiss
this guy, and other misheard lyrics» I'. DaBapaca®.

CrnoBo «MoHzerpuH» (mondegreen) 6bi10 mpex-
JI0)KEHO 06IIleCTBeHHOCTHU NucaTenbHuLeil CUIbBUel
Paiit B 1954 r. B craree «The Death of Lady
Mondegreen» («<CmepTb ey MoHAETpUH»), Omy6Iu-
KOBaHHOHM B IIONYIIPHOM aMEPUKAHCKOM U3IAHUU
«Harper’'s Magazine», PaliT paccka3aja MHTepeCHBIH
cinydait us coero gercra [Wright 1954]. OmHaxkasl
MaMma yuTana ey mwotnaHackyo damwiany «The Bonnie
Earl o’ Moray», rae ectb Takoe gsycruiine: «They have
slain the Earl oMoray / And layd him on the green»

' B KauecTBe SKBMBAJIEHTOB CJI0OBA «OC/BIIIKA» HAMU HCIIONb3YIOTCA KPOMe TOTO, BepCI/IIO IeBOYKH HUKAK HeJlb3S Ha3BaTh
HCI;ITpaIIbeIe CJIOBOCOYETAHHUS «CIIyXOBas OLHI/I6K3.>>, «omubxa CMemHOﬂ 501051 3a6aBHOﬁ BcrioMHUM KOHTEKCT: 3ara-
CIIyXa» U KHHU>KHOE BbIpaXKEHHNE «lapsus auris», 3aMMCTBOBAHHOE U3

nouynas Lady Mondegreen ymepuiBisieTcs 3710yMBILII-
nTeHHUKaMu BMecTe ¢ rpadom o’Mopeem. IIpuuem
camy CuibBHIO 3TO BOOOparkaeMoe IMPOUCLIECTBUE
OTHIOAB He PasBIeKo (4TO 6bUIO OBl CTPAHHO), A I10-

JIATHIHU.
* IlpuMepsl MOHJIETPUHOB, /I KOTOPBIX He YKa3aHO MHOe (B OCHOB-
HOM TEKCTe MM IIOACTPOYHON CCBUIKE), B3SThl M3 YIIOMSHYTHIX
HMCTOYHUKOB. AHaJIN3 IPUMEPOB [IPOBeZieH aBTOPAaMHU CTaThU.
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TPSICJIO, IIOKMPOBAJNO, MOATONKHYIO K AeTalu3aluu
OTZenbHbIX 06pasoB GamIafbl U I[EPEOCMBICTEHUIO
BCETO ee CoAep KaHus.

Ilo E. A. XpaMoOBO#, pojb MOHAETPHUHOB U IIO-
ZIOOHBIX UM 0OPa3OBaHUM HE CBOAMUTCS K KOMHUYECKO-
My a¢dekty. C TOYKM 3peHHUS UCCIELOBATENS, OHU
ob6nazaror 6onee 06IUM MPU3HAKOM: JTUHIBUCTHYE-
CKOM LleHHOCThI0'. OJIHAKO, Ha Hall B3I/, el B TOU
WIM WHOM CTeleHM o6nafaer mobasd OCHAblIKa —
Hapsjy CO 3HAauYMMOCTBIO JJIsl €CTECTBEHHbBIX HayK:
dusuonornu, HepodU3NOIOrUK, AYLUOJIOTUN U He-
KOTOPBIX JPyrux. B ciydae >ke ¢ MOHZEIPUHOM, KaK
HaM KKETCH, CIeAyeT COBOPUTH 00 skcmparunzeu-
CMuUYecKoil ZyMAHUMAPHON YeHHOCMU — CIIOCOOHOCTU
CTaTh OOBEKTOM UBYYEHUS AL PABHBIX [YMaHUTAPHBIX
IVCUMIUIUH (QUIOTOTUYECKUX U HEPUIOIOTUYECKUX)
6marogaps OOBEKTUBHON MpPEANOChUIKE KaKOro-I1u60
SMOI[MOHATBHOTO WJIM SMOIMOHAILHO-MEHTUILHOIO
apdexTa: KOMHUUECKOTO, TATETUYECKOTO, IUPUIECKOTO,
3CTETUYECKOr0, MeTadpU3UYECKOT0, HPABCTBEHHOTO U
n060ro fpyroro. Takoit IpeAnoCkIKON MOTYT BBICTY-
[aTh ABYCMBICIEHHOCTD, Kanambyp, MeTadopa, auu-
Tepanus, obClUeHHasd JTEKCUKA, OKKA3MOHAIbHOE 06-
pa3oBaHUE, CTHIMCTUYECKUHM KOHTPACT, COLUAIBHO-
KyJIbTypHas JUI0O3Us U T. A. KiloueBylo posnb UrpaeT
HaJuyhe WU OTCYTCTBHME B OCIBIIIKE 3JeMeHTOB
CMEIIIHOTO, YTO ITO3BOJISET BBIJEIUTH JIB€ OCHOBHbIE
GyHKIMOHAIbHBIE TPYIIIB MOHAEIPUHOB: KO MU -
yecKHe MHEKOMUYECKHUE.

O6paTI/IMCS{ K uccaepoaHuio O. D. HUKUTUHOH,
IIpOBeZleHHOMY Ha MaTepuaje OTe4eCTBeHHOU pOK-
nossuu [Hukutuna 2014]. Hekoropsie lapsus auris,
paccMaTpuBaeMble y4eHBIM, He TOJNBKO He HecyT B
cefe HMKAKOrO IOMOPA WIN UPOHUU, HO U IIOBBILIAIOT
CTHIMCTUYECKUN «IPajyc» IIpousBelleHUsd. B mecHe
«bpar HuUKOTUH», UCIIONHAEMOM IPYIIION «AKBapuU-
yM», €CTh TaKue CI0Ba: «¥Y KaXKAOro B cepzle paszbu-
ThIY reTepoyH». OfHaKO MHOI'ME CIIBIIIAT HHOe, BO3-
BBIILIEHHO-POMaHTUYECKOe: pasbumviii Texmop 00un.
TexHU4eCKUI TepMUH, 0003HAYAOIINI TUI IeHepa-
TOpa 3JIeKTpUYECKUX KonebaHuil, 3ameHseTcs HMe-
HeM MUQUYECKOTO repos, OTBLKHOILO IIPeLBOAUTEIIS
TposiHLeB. COIrIacHO TeKCTy nmecHu Baguma Camoio-
Ba «Hukorga», oT 100BU CrOPAIOT NPU3PAKU 080pya,
aII0 MHEHUIO OTJIe/IbHBIX JI0Jlel — Ipuspaku Teopya.
B «Banbce» Eprenus Yukuiesa «TOT, KTO He BEPUII,
yIIaB, IIpeBpaIlaICsI B MOCYAY», & B albTepPHATHBHOU
PEaIbHOCTH, CO3JAaHHOM OCJIBILIKON, — 8 80cx00. Ilepen
aHanuzoM omubok O.D. HUKUTHMHA HAIIOMUHAET O
CYLLECTBOBAHUM KHUT U OPUUMANBHBIX CAUTOB, IZe
MOXXHO O3HAaKOMHUTBECS C OPUIMHAJIaMHU IIeCeHHBIX
TeKCTOoB. IIpaBo Ha UTHOpHPOBAHUE 3TUX UCTOYHUKOB
IIpU3HAETCS 33 PSJOBBIMU CIYLIATENIMH, HO He 32 aB-
TOpaMU HAyYHBIX CTaTell (MMeHHO 3a0Iy>keHre OLHO-
ro U3 HUX, IOIaBllee B Ile4yaTh, MOATONKHYNIO ONbry
DAyapLOBHY K HAITUCAHUIO COOCTBEHHOM paboThI).

Bce ke «HEKOMUYECKME» MOHIEIPUHBI CIEAyeT
CYMTATh UCKIIOYEHUIMHU U3 IIpaBumiIa. Ilpuuem cpenu
06GHapy)XeHHBIX HAMU aHIIOA3bIYHBIX ENUHIIL] UX eLle

! Xpamoga E. A. PoneTuyeckue cpezcTBa CO3JAHUSI UTPOBOTO CMBIC-
Jla B AHIJVIOA3BIYHOM MMHHHU-TEKCTE: AUC. ... KaHZ. (bI/UIO)I. HayK:
10.02.04. CapaHck, 2015. C. 150.
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MeHbIIle, YeM CPeAU PYCCKOS3bIYHBIX. MOXXHO BCIIOM-
HUTh OYEHb PACIPOCTPAHEHHYIO OCJBIIIKY, POAUB-
rytocs nipu Bocnpuatuu dpassi «Live is life» uz ogno-
MMEHHOTO XMUTa aBCTPUUCKOU pOK-TpymHmbl «Opus».
Xusoit koHuepr (live) — ¢ ero sMoUUIMH, SHEPreTU-
KO, YyBCTBOM €IWHEHHs, BO3HUKAIOIIUM MEXAY
apTHUCTOM U 3pUTEJIeM, — CPAaBHUBAETCS C CAaMOH JKU3-
uoio (life). Xors ppasa 3Byuut B mecte 6onee gecsTu
pas, IIepBoe CJI0BO BCe PaBHO 3ayYacTylo yIaBlIUBaeTCs
HeBepHO. JIIOAY CIBIIIAT He CO3BYYHOE yrogobreHue
YacTH LEJIOMYy, a IIPOCTOe, HO IIyOOKOMBICIEHHOE
BBICKa3bIBaHMeE C KOJbLEBOM Komnoaumueii: Life is life
(«KusHb ecTb xU3Hb»). [Ipuuem Honpoe meHue u Ma-
>KOPHBIM aKKOMIIAaHEMEHT He II03BOJISIOT STOM Mak-
CUMe CTaTh aHAJIOTOM CMHPEHHOMYyZporo «cest la
vie». KoMImo3uuus BOCIpUHUMAETCS KaK CcBoeobpas-
Hasl «0fja K PafloCTH», IIPU3BIB HACAAXKAATHCS XKU3HBIO
BO Bced ee moyHoTe. KcTaTu, MOHAEIpMH OKa3ajcs
HAaCTOJIBKO IIPUBJIEKATEeNbHBIM, YTO MHOTIME XpaHST
€My BE€pPHOCTb, Ja)ke y3HaB MOAJMHHBIN TeKCT. Bepo-
STHO, 3TO 0OYCTIOBIEHO He TONBKO CMbICIIOBOM LIeHHO-
CTBIO OCJIBIIIKY, HO U apTUKYIALMEN BOKINCTA, He-
COBEPLIEHCTBO KOTOPO yCyrybiseTcs My3blKaIbHBIM
3alyMJIEHUEM. 3BOHKUH COIJIACHBIM [V] JeUCTBU-
TeJIbHO 3BYYMT ITOYTU Kak IIyxoi. Bosee Toro, B Tpex
C/ly4asix BTOPOE CyLeCTBUTENbHOE PpaKTUUECKH JIUIIA-
eTcs cBOel mmociesHell ¢oHeMBl, M3-3a 4ero ¢pasy
BIIOJIHE MOXKHO pacciblath Kak «Life is lie» («Kuzup —
3TO JIOXKb»). OZHAKO 3aMETHOI'O paCIPOCTPAHEHUS
JaHHas OCJBILIKA He Iojy4Yyuaa. EXM IpOTUBUTCS BECh
ayAupyeMblll KOHTEKCT: OT COZEeP>KaHUs KyIIETOB 10
MaHepbl UCIIOJTHEHUS.

CornacHO HEKOTOPHIM TONKOBaHUAM [Cano>KHU-
KOBa 2023: 34; CyneiiMaHOBa U ZAp. 2021: 290; Ab-
durrahman, Abdurrahman 2012: 403], MmoHgerpun —
3TO BCErZa CJI0BO MM CIIOBOCOYETAHUE C PYTUM 3Ha-
yeHUeM. ChesaeM Ba)KHYIO OTOBOPKY: IIOPOM SI3BIKO-
Basg efMHUIA (U1K 6OAbLINK GparMeHT: CTpOKa, KyIl-
JeT) He TpuoOpeTaeT HOBBIA CMBICH, & JUIIb TepsieT
yxe uMmerounca. JJoBOJIbHO MHOIO€ W3 TOro, 4TO
06pasoBajoch B pesynbTaTe «MOHAETPUHMBALUN»,
TPYAHO OTHECTH K JIEKCHKe. DTO COYETAHUS 3BYKOB U
Mopdem cpopHu «rIOKOHM Kyzzpe» JI. B. Illepbnr u
«Jabberwocky» («BapmarnoTty») JI. Kapposnna: aivixpoc,
baneopum, poxamxa ¢ madpoma (BMECTO: «aJbIX pO3»,
«BaHT [OpUT», «POKOT KOCMOZDPOMa»); intermanned,
windusty, sorup and grimming (BMecto: «in a band» /
«B MY3BIKQJIBHOM rpyIe», «winter's day» / «3MMHUI
ZeHb», «sorrow and grieving» / «medamp U CKOpOB»).
O6BIYHO TaKKe OKKA3MOHANHU3Mbl — XapaKTepHble JJIs
JleTe U IpeAcTaBUTeNeN APYroy JTMHIBOKYIbTYpPhl —
0671aal0T TONBKO [PAMMATHYECKUMU IIPU3HAKAMU:
POZOM, YHCIIOM, Mafie)KOM, CIIPS>KeHUeM U T. . JIek-
cuYeckoe 3HauyeHHe 1U6O IOMHOCTBIO OTCYTCTBYET,
1160 MoXxeT ObITh 3apUKCHPOBAHO B BUZE ZOCTATOYHO
PasMBITBIX MHAMBUAYAJbHBIX accouuauui. Hanpu-
Mep, pebeHOK, pacCibllIaBIInil B recHe Annsl Ilyra-
4eBOM HeBeZOMOe 3BYKOCOYETAHHE «AJIBIXPOC», IIPek-
IIOJIOXKUJI, YTO peyb UJIeT O KaKOM-TO YUCIUTENbHOM,
IIPeBOCXOAAIIEM MIIIMOH (KOTODBIM IIepes; STUM
YIIOMUHaETCS TpU pasa MoApsa). A B TAUHCTBEHHOM
«windusty» geTckuit ym crocobeH 3arof03pUTh CIU-
HUe [puiarateiabHblx «windy» («BeTpeHblil») U



«dusty» («IBUIBHBII»). OCOOHSKOM CTOSIT OCJBIIIKHU
Hanogobue «Mondegreen», BOCIpUHUMA€EMble B KOH-
TeKCTe KaK uMeHa cobctBenuble: Hkyky, Cyxamuma-
nac, McCartwind, Obladeen Obladun u T. 1. (B opuruHa-
ne: «[KpacaBuue] u Ky61<y», «[ToBapuuy] Cyxos, MUMO
Hac [He IpoZneTUT U Myxa]»), «My heart will [go on]»,
«Ob-La-Di Ob-La-Dal»). Kak mpasuno, oHu He obec-
CMBICTTUBAIOT HU PparMeHT, HU MECHIO B LIEJIOM, [IpU
3TOM CO3/aBas QJIbTEPHATUBHBIN CIOXKET, HeKoe
«CMBICJIOBOE 323ePKaIbe».

Cnygaercs u BocmpustHe 0eCcCMbICIEHHOIO
Habopa 3BYKOB Kak Tekcra. Hampumep, B 3HaMeHU-
oM «Whop bop b-luma», orkpsiBatomem xur «Tutti
Frutti» JIutna Puvapza, HocuTeIb aHIIMICKOTO A3bIKa
yeasian Bocknuuanue What a bald blue man! | Ymo 3a
ABICDLTL 2PYCMIHDLE MYXCUUHA!, & HOCUTENb PYyCCKOTOo —
dpasy Buira 6 6aba JToba.

Tax>xe ciefyeT OTMETHUTb, YTO B psifie aHIJIO-
a3b14HbIX pabor [Abdurrahman, Abdurrahman 2012]
cyectBuTensHoe «mondegreen» coueraeTcst ¢ MpU-
naratensHbiMu «deliberate» u «intentional» («mpex-
HaMEpPEHHBIN», «YMBIIIJIEHHbIN»). OJHAKO «IIpefHa-
MEpEeHHbINI MOHJETPHUH» — 3TO OKCIOMOPOH, BpoOZe
«IIOATOTOBIEHHOTI'O 3KCIPOMTa» UJIH «3aIUIAHUPOBAH-
HOTO O3apeHusi». Bexb peub HJeT O PasHOBHUIHOCTHU
OCJIBIILIKY, CIYXOBOU OIIMOKU — SBIEHUS IO OIpeje-
JIEHUIO CIy4YalHOro, HempejBujeHHoro. Ilpu Hanu-
YUY HaMEPEeHUS U OIIpefeIe HHOIO TUHIBUCTUIECKOTO
YCUIIHS CIIeyeT FOBOPUTH O APYyrom peHOMeHe: SI3bI-
KOBOM UIpe.

3HaHU4, NOYEepIIHyThle U3 HAyYHOM U CIIpaBOY-
HOHM JIUTepaTyphl, AAIOT HaM BO3MOXXHOCTb IIpeJo-
KUTh COOCTBEHHOe oIpefeneHue MoHzgerpuHa. Ilo
HalleMy MHEHMIO, II0J, HUM CIejyeT IIOHUMATb
OCABLULKY, 00AA0AIOULYI0 IKCMPANUH2BUCIIUYECKOTE ZyMa-
HUMAPHOU YEHHOCMDYIO U B03HUKULYIO NPU 8O0CHPUSMUU
Xy003cecmeeHH020 npouseedeHUs: NeCHU, CMUXomeope-
Hus, pomana (Hanpumep, & Qopmame ayduokHuzu),
PurvMa, cnekmaxas, KOMnvIomepHoU uzpevl ¥ m.d. Ta-
KM 00pa3oM, JOIyCKAeTCs OIpeleNeHHbI KOMIIPO-
MUCC MEXJY IIpefeNTbHO ob1ren TPaKTOBKOM («MOHJE-
TPUH» = «OC/IBIIIKA») U CBeIéHUEM PaCCMaTPHBAEMOro
Hamu peHOMeHa K OIIUOKAM IIPU BOCIPUITUU My3bl-
KaJbHBIX KOMIIO3ULIMKI. Halll moAxXo 103BoOJIgeT OXBa-
TUTb OJHOM JIeKCeMOM OYeHb IIOXO0)KK1e TUIIbI OCIIbIIIEK,
He UMeEIOIIKe CIIeNUaTbHbIX Ha3zBaHUM. OTMETUM TaK-
>)K€ ero OpPraHWYHOCTb, COOTBETCTBHUE TEHACHUUU: Y
HekoTOpbix aBTOpoB [Edumona 2013; Cano>XKHHUKOBA
2023; Horea 2013] TepMUH 3aTparuBaeT He TOJNBKO IIe-
CeHHBbIe TEeKCThl, HO U, HallpUMep, 0330 KaK TaKo-
Byl0 (B COOTBETCTBMU C 3CCe-IIePBOMCTOYHUKOM
[Wright 1954]).

[TpowyIIOCTpUpyeM PasHULY MeXZy MOHAEIpU-
HOM U OOBIYHOM OIIUOKOM CIIyXa, IUIIEHHON KaKOM-
1160 LOMOTHUTENPHON LEHHOCTU (M, TAKUM 06pazom,
He COOTBETCTBYIOLIEH IIpe/IoXKeHHOMY BBIIIE OIIpe-
JleIeHUIO MOH/IeIPUHA).

Pedpen «Lucy in the sky with diamonds» («JIrocu
B Hebe ¢ aIMasaMu») U3 kommnoszunuuu J>xoHa JIeHHO-
Ha U Ilosa MakKapTHU JaJl )KM3Hb OZHOMU U3 CaMbIX
3HAMEHUTHIX [TECEHHBIX OCbIIIeK: Lucy in disguise with
diamonds («3amMackupoBaBIagcs JIIOCH ¢ AIMa3aMU»).
Ilepexn HaMu SBHBIM MOHJETpUH. Bo-mepBhIX, Npex-
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nojaraercs KoMudeckuil 3QQeKT, OCHOBAHHBIA Ha
KOHTpAcTe: [IpeAMeT BO3BbILIEHHON MI06BU Iupude-
ckoro repos, ero Jlaypa u Bearpuue, B 6yKBaJIbHOM
CMBIC/IE HU3BEPraeTcs ¢ Hebec Ha 3eMIII0, TIpeBpalla-
4Cb B ONBITHYIO BOPOBKY, MaJKyl0 Ha JparoleHHbIE
KaMeHbsl. Bo-BTOpBIX, He BBI3bIBAET COMHEHUMN HU3-
BECTHOCTb JAHHOU lapsus auris B aMmepuKaHCKOM 06-
II[eCTBE: B €€ YeCTh Jake ObI Ha3BaH MarasuH He-
CTaHZAPTHOM ofexAbl B Texace, IMOJb30BABILIMUCS
OOMBIION IIOMYNIIPHOCTHIO HA IPOTSHKEHUU HECKONIb-
Kux gecstuiaeruii. Teneps mpezpcraBum cebe Apyryo
OCJIBILIKY: BOCIIPUSATHE CYILEeCTBUTENbHOro «sky» kax
«skies» (T. e. He B eJUHCTBEHHOM, 2 BO MHO>XECTBEH-
HOM uYuciae). B 1aHHOM KOHTEKCTe 3TO IOBJeYeT 3a
cobO¥ JUILG €fBA 3aMETHYI CTWIUCTUUYECKYHO IIO-
rpeiHoCTh («JIIoCH B Hebecax ¢ aIMas3aMu»), HE CIIO-
COOHYIO IIPOM3BECTH HA CIYLIATENS 3HAYUMOE [ICHXO-
JIOTUYECKOE BO3AENCTBUE. B CBA3M C 3TUM rOBOPUTD O
PO>XXZIeHMU HOBOT'O MOHZIErPHHA He IPUXOJUTCS.

A BOT CTPOKHU M3 COBEPIIEHHO JPYrod IE€CHU —
nereHaapHoN «CMyTTISHKH», OXHOI'O U3 MY3bIKIBHBIX
crMBONIOB Bennkoi OredecTBEHHOU BOMHBL: «Packyz-
PSBBIY KJIEH 3€JIeHBIN, TUCT pe3HOH, [ 37ech, ¥ KI€Ha,
MBI pacctaHeMcs ¢ Toboi». MecTo pasnyku — «y Kie-
Ha» — MOPOM BOCIPHMHUMAETCS KaK OKKa3HMOHAJIbHOE
obpaiileHre K JeByLIKe: KykieHa. [loguepkHeM, 4TO
[IapHIO y>Ke U3BECTHO, KEM SB/ILETCS ero BO30OIIeH-
Hag: He I[IpOCTO IOHOM KpacaBULEH, a 60HM1I0M-
ZOOpOBOJIbLIEM, YYACTHULIEN MAPTU3AHCKOIO JBIOKE-
HUs. CTONb HEYMECTHOE CJIOBO — UHTYUTHUBHO IOHAT-
Hoe nuuIb 61arogaps KopHeBOM MopdeMe — MOXKeET
BBI3BaTb CMEX W/ YXMBUIKY, 3aCTaBUB COMHEBAThCS B
aIeKBaTHOCTH MOJIOZOro 4YenoBeka. 4YTo kacaeTcs
IpeBpallleHus TUCTa PaCcKypsBOro KileHa U3 «pe3Ho-
ro» B «JIECHOM», TaKasd OCJBIIIKA BbI3BIBAET JUIID HeE-
3HAUUTENbHbIE (U HE BIIOJHE OYEeBUIHbBIE) CMBICIIOBBIE
usmeHeHus. Kak 6yaTo 1oHOIIA paccTaeTcs co CBoeit
CMYIJISHKOM y Jpyroro Aepesa, pacTyllero He B cagy
(rme ee yBumen u monobumI), a Ha OMyLIKe Jeca, KOTO-
PBIIL B UTOTe BCE€ PABHO BOCCOEAMHUT HAILIUX F€POEB —
yoKe B OTpsiZie, IIPU UCIONHEHUH JOOPOBONIBHOIO LOJ-
ra. OTMeTHUM, YTO B TOM K€ ABYCTUILIUU JOIMYyCKATUCH
U ApyTHe OCIBIIIKU: «JIeH» BMECTO «KJIeH», «OCTaHeM-
Csl» BMECTO «paccTaHeMcsl». OHU BIMSAIOT Ha CMBICT B
Gosblllell CTeleHU, HO HasBaThb MX ILEHHBIMU C
9KCTPAIMHIBUCTUYECKU-TYMaHUTAPHOU TOYKU 3pe-
HUS TOXKE BeCbMa 3aTPyAHUTENBHO.

Tenepb paccMOTpUM COAepikaHUEe COBPEMEHHBIX
TepPMHHOB, YaCTO CMEIIMBAEMBIX C TEPMUHOM «MOH-
IerpuH» — BUAKUMO, B CBA3U C ero GoJblieit pacopo-
CTPaHEHHOCTBIO.

KOHerTHBauHH ACCOLIMMPOBAHHBIX MOHSTHUI:
«COpaMHUMMU», «ATKOPH»

I[Ipexxze Bcero 06paTuM BHUMAHUE Ha TaKOe I10-
HATHUE, KaK «COpaMUMU» (soramimi). JJaHHOe CJI0BO
3aMMCTBOBAHO U3 SIOHCKOIO S3bIKa U HUCIIONb3yeTCs B
Tpex Pa3HbIX 3HAYEHHUSIX: 1) 9KBOTUUYECKUMN CHUHOHUM
MoHzerprHa [EdumoBa 2018]; 2) ciydaiiHOe BOCIPUSL-
THe CJIOB IIeCHU B KauecTBe NMpUHAAIEeXAIUX K ApPy-
romy s3bIKy (06BIYHO pogHOMY g ciyiuarens) [Her-
mawan 2019: 126-127]; 3) HaMepeHHOe IIOpOXKIeHUe
dpassl ¢ IOXOXKUM 3BYyYaHUEM, HO APYTUM CMBICIOM



PHILOLOGICAL CLASS. Vol. 31. No. 3

[EdumoBa 2013: 65; Aronson 2024], aHaIOT MOHZETPU-
Ha, CO3JaHHBII UCKYCCTBEHHBIM ITyTEM.

[lepBoe 3HaueHUe, IIO-BUAMMOMY, OCHOBAaHO Ha
IIMPOKOM CeMaHTHUKe SIIOHCKOM JIeKCeMBI («soramimi»
(% H) - 310, B CYWHOCTH, IPOCTO «OCIBILLKA») U ee
WCIIONB30BAaHUU B «Soramimi Hour», My3bpIKaIbHOU
pybpuke ussectHoro tenemoy «Tamori Club». Bo
BTOPOM 3HAUEHHM SBHO yuTeHa crennrKa ZaHHOTO
pasBleYeH S SIIOHIIBI JeJIATCA UHTEePEeCHbIMY OLINO-
KaM{, OONYIIEHHBIMU IPU IPOCIYIIMBAHUU KHO-
S3BIYHBIX KOMIIO3ULMI. OTHAKO B HayKe IpeobiajaeT
TpeThs MHTepIIpeTalys, Jajekas U OT STHUMOJIOIUU
CTI0Ba, ¥, OYEBUIHO, OT TeJeBU3MOHHOTO KOHTEKCTA.
Ha TeopeTnueckoM ypoBHE TaKOHM IIOAXOJ BIIOJIHE
IIpueMIeM, OfHAKO Ha IIPakTUKe BCe TOPa3Ao CIOXK-
Hee. B IyOIMLUCTUYECKUX CTAThAX, 3aAMETKaX U KOM-
MEHTApUIX OHJIANH-II0Ib30BATENEN YIOTPeOIsIoTCs
CJI0BA «OC/IBIIIKA» U «MOH/IEIPUH» (CTaBlIee 0cO6eHHO
MOJZIHBIM CpPeRU PYCCKOS3BIYHON ayAUTOPUU B TIOCHIE] -
Hue neT IATh). Ho B mojaBidiouieM OONBIIMHCTBE
CIIy4aeB HeJb3sl TOYHO CKa3aTh, C YeM Mbl UIMeeM JeJI0:
C peasbHOM OMMOKOM c1yxa win GOHETUIECKUM IIOf-
paxanueM. Takast upeHTUPUKALMS BO3MOXHA JIHUIIb
10 OTHOLIEHUI0 K Haubosee MOIyISpHBIM 0Opa3oBa-
HUSIM. 32 MHOTHe TOfibl HAKOIIMIOCh ZOCTATOYHO MaTe-
pHaia, HOATBEP>KAAIOIIETO UX CIyYai Hbli XapaKTep.

Hanpumep, ocipllIKamMy (HE COpPaMUMHU) OFHO-
3HAYHO SBILIOTCS yoKe YIOMSIHYTas Kpacasuya Ukyky u
Bocrietoe camuM ®. M. JlocToeBCKUM JeenpudacTre
dapeardas, xoropoe $aKTUYECKU BBITECHUIO U3 PO-
MmaHca «Tpoiika» Metadopy «gap Bangas», obosHaue-
HUe SIMIIUIIKOTO KOJOKOJbYMKA'. B aHITIOS3BIYHOM
MHUpe MOHZEIpHMHOM, 0e3yCIOBHO, SBILETCS IIOYTH
KynbTOBOE «Scuse me while I kiss this guy» | «IIpoctu Me-
Hf, IIOKa $ LeNYI DTOro MapHs» (BMecTo: «..while I
kiss the sky» / «...moka s enyo He60» B «Purple Haze»
Toxumu Xenapukca). Takke He BbI3BIBAIOT HeOBEPHUS
OCTIBIIIIKA C 3aMacKkupoBaslieiics Jlrocu (cM. Impefsl-
Iyuiuit pasgen) u mougerput There’s a bathroom on the
right | «CrmpaBa — BaHHas», HaBeSHHBIA CTPOKOM
«There’s a bad moon on the rise» / «Bocxogut mnoxas
JyHa» U3 [EeCHU aMEPUKAHCKOM  pPOK-TPYILIIbI
«Creedence Clearwater Revival». OxHako BCcoMHUHa-
eTCsT MHOXXeCTBO COMHMTENBHBIX CIydaeB, IIpUYeM
OCHOBAaHHUS AJIS CKeICHca JOBONBHO PasHOOOPA3HBI.
Hanpumep, HasbpiBaeMoOe OCJBIIIKONW U3MeHeHue
MYX0HCYK, MYXONCYK KPACUELH (BMECTO «S1 YXOXKY, YXOXKY
KpacuBO» B IleCHe «PallOHBI-KBapTaIbl» [PYIIIH «3Be-
pu»), CKopee BCero, mpexAcTaBiageT cob6oi HaMepeH-
HYIO OTCBIIKY K MEMY «5] MyX0)XXyK», BLOXHOBJIEHHOMY
IIPOILAIBbHON peublo Ipe3ufieHTa Bopuca EinblLuHa.
He BBIISAUT IpaBRONOZOOHBIM U CIIydYailHOe BOC-
npustue ¢ppassl «We built this city on rock and roll» /
«MBI IOCTPOMIIM ITOT FOPOZ, Ha POK-H-poie» Kak We
built this city on sausage rolls | «Mbl IIOCTPOUIU 3TOT rO-
PO Ha COCHUCOYHBIX pysneTax». CryTaTs 3ByKH [r] u [K]
CO 3BYKOM [S] ZOCTATOYHO CIO>KHO; K TOMY )K€ BOKa-
nuct rpynnsl «Starship» npousuocut «rock and roll»

'B COBpEMEHHOM DYCCKOM S3bIKE OFHUM U3 IJTIAaBHBIX CHMBOJIOB
[leCEHHOU OCBIIKY cTana Meradpopa «CKPUIKA-THCA» U3 [IECHU
Hrops CapyxaHoBa. OZHaKO €CTb OCHOBAaHUS He CYUTATh 3TO MOH-
ZierprHOM (cM. mogpobHee: [CaMOXUH 2024: 6]).
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OYeHb YETKO, BbIZeNsSs KaXKablM cjor. IlociemHuit
npumep Oyzner ces3aH ¢ necHeil «Boulevard of Broken
Dreams» pok-koinekTuba «Green Day». Ilpunes ot-
KpbiBaeTcs cTpokoit «My shadow’s the only one that
walks beside me» / «PsgoM co MHOU uAeT JAUIIL MOS
TeHb». OZUH U3 PYCCKOA3BIYHBIX AaHOHUMOB YTBED-
JKZAEeT, YTO pacCiIbIlIal €e COBEepIIeHHO uHaue: Mawa,
daii 30Hm, AUBAHCKUU B0AK-Cucadmun. XoTs PoHeTHde-
CKO€ CXOZCTBO 9TOM Pppashl ¢ UCXOZHOM Ype3BbIYANHO
BEJIMKO, CMYLIAET CIMLIIKOM OOJIbIIOe KOMHUYECTBO
HEMpaBUIBPHO  BOCIHPUHATBHIX  27eMeHTOB.  Ilo-
BUJMMOMY, II€pel, HaMU BCe-TaKU He MOHJEIPUH, a
yIa4HOe COPAaMUMHU.

BropoueMm, paz $paKTOpPOB MOBbILIAET BEPOSITHOCTD
CaMBIX HEOXXHIAHHBIX OCHBbIIIEeK. Peub uueT mpesxze
BCETO O CWJIBHOM 3aILIyMJIEHUU: 3HAKOMCTBO C IIeCHEN
MHOIZa IPOMCXOAUT Ha KOHLIepTE UIM, HAPUMED, B
ynu4HOM ryne. Tak)ke OHO MOXKET COCTOSIThCA IIOJ,
IIETOT U 3aMKaHNe HEeUCIIPAaBHOTO 060py0BaHUS UIU
Jyepe3 KaBep-BEpPCUIO, MCIIONHIEMYIO 4YeJIOBEKOM C
HeBa)KHOU JuKuued. Henbsd HeLOOLEHUBATh U IIpO-
OremMbl CO CIyXOM, IOCPEACTBEHHOE BJIaJleHUE BOC-
[IPUHUMA€eMBIM SI3BIKOM, Cabble HABBIKU ayLHpOBa-
Hus. B wurore ¢paser Bpoze «I'm about to break» /
«SI roToB cromarhes» (rpymnma «Linkin Park») u «Let’s
get it started» / «JlaBaii HauHem» (rpymna «The Black
Eyed Peas») BIIOIHe MOTYT OBITh YIOBIEHbI KaK, COOT-
BeTCTBeHHO, Mam, pom 3axpoi! u Hocku ¢ ucmopuu. B
CBSI3U C 3TUM JJI1 KOHKPETHBIX €JUHUL], Ha3bIBAEMBIX
OCJIBIIIKaMU (MOHZIETPUHAMU), Pa3yMHO BBECTH «IIpe-
3YMIILMIO TTOAJMHHOCTU»: CYUTATh UX TAaKOBBIMHU, I10-
Ka He ZoKasaHo obparHoe. ITonyyaercss, Bce MOHfe-
IPUHBI MO>KHO Pa3Jie/IUTh Ha [iB€ HEpaBHO3HAUHBIE 10
o6beMy Kareropuu: HOATBEpOIKLEHHBE U He
onpoBeprHyThe. «ONpoBepruyTsle MOHAEIPU-
HBI» — 9TO, KaK IIPABUIIO, pa3obiaueHHbIE COPAMUMU.
Ha nckyccTBeHHOCTh BapHaHTa YKa3blBaeT €ro Hajlu-
ype B peMeHKax U COOPHMKAxX IIECEHHBIX NapOAU.
Cpenu TMOBOZOB AN IIOAO3pEHUS, YKa3aHHBIX B
npensigyiem absame, 0cof0 BBAEINM OYEBHIHOE
HeCOBIaJieHYE 3ByYaHUS B HEKOTOPBIX MeCTaX — 4acTo
ewge Hosee 3ameTHOe, yeM B «rock and» u «sausage».
Jleno B TOM, 4TO CO3JaTeNIU COPAaMUMMU YaCTO MBITAIOT-
sl BJIOXKUTD B CBO€ TBOPYECTBO OIIpe/ie/IeHHbIM CMBICI
WIN BBICTPOUTb HEKUH O0OpasHbIH psfi, pafy dero ro-
TOBbl II0’KEPTBOBATH OMIMDKAUIIMM aKYCTUYECKUM
POZACTBOM C OPUTHHAIOM.

3a OCJBILIKY IPUHUMANNUCH GParMeHTHl [IYTOY-
HBIX KOMIIO3MIMM, UCIONTHEHHBIX NapogucTom Cep-
reeMm MunaesbpIM: Kcuga (y Jlutia Bunnu J>koHa u
rpynmsl «Boney M.»: «Fever» [ «Jluxopangka»), Tol — Mol
x1e6, mos corv (y rpymmsl «Modern Talking»: «You're my
heart, youre my soul» / «Tsl MOe cepzLe, Thl MOS Ay-
ma»), Beavie x03vl, GeAvie K03bL (y «JIackoBOoro mast», Ko-
HeyHO e, «Besnble po3bl..») u T. A.* Takxke K MOHJe-
IPUHAM YaCTO OTHOCSAT CKabpe3Hble COPAMUMU aMepU-
KaHIa, TBOPSILEro moz rcesfoHuMoM Below Average
Dave. PedpeH «Another brick in the wall» / «E1e ogux
KUpnud B creHe» (rpynma «Pink Floyd») mpesparuncs
B ero Bepcuu B Another chick in the mall | «Ewe ogHa
LBIIOYKA B TOPrOBOM LeHTpe», «Youre my best

> URL: https://sergeyminaev.ru/ (zata obparueHus: 22.09.2026).



friend» / «Ts1 Mo¥t syqtunit npyr» (rpynma «Queen») —
B You’re my breast man | «Tbl MO My>X4MHA AT TPYAU»
u 1.10.' Korga copaMMMU HasblBa€T MOHJETPHHOM
PYCCKOSI3BIYHBIM OHJIAMH-II0/Nb30BATENb, 3TO BIIOJIHE
MOXXET I'OBOPUTh O HE3HAHUU IEpBOrO0 TepPMHHA U
HEIIOHUMaHUU CyTU BTOPOTO; TOT'O, YTO MOHJEIPUH
IO OIpefie/leHUI0 cilydaeH. VIHag cUTyauus CIOXKH-
JIaCh € «[IEPBOMCTOYHUKOM» — CIIOBOM «mondegreens.
OHO BOLLIO B MONYJISpPHBIE CIIPABOYHbIE U3JaHUA Oe3
KaKUX-IU00 CTUIUCTAYECKUX [IOMET, a 3HAYUT, OTHO-
curcs K obreynorpebuTenbHON JeKcuKe. B ¢Ba3u ¢
3TUM HOCHUTENU aHIVIMMCKOIO SA3blKa, [10-BUAUMOMY,

' URL: https://amiright.com/parody/authors/belowaveragedave.
shtml (mode of access: 22.09.2026).
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PYKOBOACTBYIOTCSA APYIMMU MOTHBAMU — HAIpUMep,
JKelaHMeM [IOCMELIUTh OCTAIbHBIX 326aBHOM Pppasoil,
He BJjaBasiCh B TEPMUHOJIOTUYECKHE JETaIH.

B omaiiH-pocTpaHcTBe (0CO6EHHO B KOMMEH-
TapUX IO NHOOUTEIbCKUMY CTAThSIMU U BUZEO) KO-
JIMYECTBO He OLPOBEPIHYTHIX MOHAEIPUHOB UCYUCILI-
ercs ThicsyaMu. OHM COCTaBISIOT OCHOBHOHM 06BeM
MaTepuana, BKIIOYEHHOrO B 3aJ€HCTBOBAaHHbBIE HAMU
CIIpaBOYHBIE U3JAHUS (B KOTOpbIE BOLIIA JIUIIb MaJIast
vacTe mpezncraBienHoro B Ceru usobunus). Iloa-
TBEP)KAEHHBIX JK€ MOHJEIPUHOB HACUYNUTHIBAETCS B
NydIleM CIy4ae HECKOJbKO JEeCSITKOB B KKAOM U3
paccMaTpUBaeMBIX SI3BIKOB. IIpeficTaBUM HEKOTOpble
U3 HUX — KaK PYCCKO-, TaK U aHIJIOS3bIYHbIE — B
Haubonee HarnggHoM popmare (Tabi.).

Tabruya. ITodmesepycdenrbie MOHOe2pUHBL (HECKOALKO HAUOOAEE U3BECMHBLY NPUMEPOS)

IlecHs, ucnoAHumeAp

Hcxodnwiii mexcm

MoHndezpun

«JIobuMblit ropos» (Mapk BepHec)

«B CUHEM JIbIMKe TaeT»

cuHuM 1piM Kurtas

«Tpoiika» (IlaBen Bynaxos; mosaHee — MBaH
ITetpos, Cepreii Jlemewues, JMutpuii Xso-
POCTOBCKH)

«fap Bangasa»

JAapBajiaas

«Bare 6raropozue, rocro)xa yrada»
(ITaBen Jlyciekaes)

«JleBATb TPaMMOB B CEPALIE»

ZIeBATh [PAaMMOB Cepzlie

«Ilecns npo 3anues» (FOpun Hukynun)

«¥ OTBa>KHeH JIbBa»

U KaK ABaXKIbI 1B

«ITecHs MymikeTepos» (Muxaun Bogpckuii)

«KpacaBulie U KyOKy»

kpacasuue MKyky

«OrnepynoIHOMOYEHHbIA»
(rp. «<Brecraiue»)

«OnepynonHOMOYEHHbII»

onep ynaja HAMOYEeHHBIN

«IlecHq o manekoy Pogune»
(Mocud Kob630H)

«XOTb HEHAZONIO»

XOTb HE HaJIO JIraTh

«Smells Like Teen Spirit» (rp. «Nirvana»)

«Entertain us» / «Pa3Biexu Hac»

In containers / B koHTeliHepax

«Dancing Queen» (rp. <ABBA»)

«Feel the beat from the tambourine» /
«IlouyBCTBY# pUTM TaMbOypHHa»

Feel the beat from the tangerine /
IloyyBCTBYH pUTM MaHJapUHa

«I'm a Believer» (rp. «The Monkees»)

«I'm a believer» / «§ Bepytommnii»

I'm gonna leave her / S cobupatocs ee
[OKHHYTb

«Lucy in the Sky with Diamonds»
(rp. «The Beatles»)

«Lucy in the sky with diamonds» / «Jlio-
cu B Hebe ¢ aMazaMu»

Lucy in disguise with diamonds /
3amackuposasuiasgcs Jlrocu ¢ anma-
3amu

«Purple Haze» (I>xumu XeHAPUKC)

«Scuse me while I kiss the sky» / «IIpo-
CTU MeH1, TI0Ka 5 LieNyio He6o»

Scuse me while I kiss this guy / IIpo-
CTU MeH, TI0Ka 5 LIeJIyI0 9TOro map-
HS

«Sweet Dreams (Are Made of This)»
(rp. «Eurythmics»)

«Sweet dreams are made of this» /
«CrafiKyie MeuThl Cle/IaHbl U3 3TOTO»

Sweet dreams are made of cheese /
CrnazKue MeuThl cielaHbl U3 ChIpa

«Bad Moon Rising» (rp. «Creedence Clear-
water Revival»)

«There’s a bad moon on the rise» / «<Boc-
XOZJUT IUIOXAsl IyHa»

There’s a bathroom on the right /
CnpaBa — BaHHas

OnHOM U3 CaMbIX MOMYASPHBIX COPAMUMHU B OTe-
YeCcTBEHHOM Mys3blKe aBidercs Pppasa «Manbuuk X0ueT B
Tam6b0B» 13 xuta Mypara Hacsiposa. B Heit poneTuye-
cKu OOBIrphIBaeTcs IpusbiB «Bate forte o tambor» /
«BetiTe 130 Bcex cui B 6apabaH», IPUCYTCTBYIOMINUN B
necue «Tic, Tic Tac» 6pasunbckoro KomnekTusa «Car-
rapicho». Hackonbko HaM U3BECTHO, 32 OC/BIIIKY PyC-
CKOSI3BIYHbIN TEKCT HUKTO He IpUHUMaN. OZHAKO OH
CTaJ IPUMEPOM 3HAMEHUTON MAPOAUU, CIIPOBOLIUPO-
BaBILIEH HECKONIBKO OIMBOK cyxa. JJaxke caMblil pu-
CTOMHBIN U3 BTUX MOHAETPUHOB HE OTIMYAETCS U3L-
ecTBOM: Maivuuk xouem ¢ mabro. Bripakasch nute-
PaTypHO, MOJIOLOM YeNOBEK «CTPEMUTCSA» IOMYIUTh
yZAp 110 JIMILY, HANPAIIKUBAeTCs Ha GU3UYECKOe HACU-
nve. B 9TOM MOXKHO YJIOBUTb CTEPEOTHUIIbI, CBSI3AHHBIE
C FOPOZIOM, B KOTODBIH e€eT epCoHaX (Pppazeonorusm
«TaMOBOBCKUI1 BOMK», MeM «TaMbOBCKUE GapoH»). Ho
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HaJIuuMde TaKUX acCOUMAlUU IO3BOJSLET MPEAIOso-
KUTh, 4TO ¢pasa, obo3HAYaeMas HUHTEpPHET-
COODIIECTBOM KaK MOHJIErpUH, IIpeACTaBaieT coboil
HOBOE COpaMMMHU (Ha OCHOBE y>Ke MMEIOLIErocs) Uiu
>Ke MHOe S13bIKOBOE SIBJIeHHEe — STKOPH.
CyllecTBUTENIPHOE «eggcorn» COCTaBIEHO U3
JBYX aHIJIMHCKUX JIEKCEM, MepeBOAAIINXCS KaK «gH-
LO» U «3€PHO» (OZHAXKABI TAK OBLIO BOCIPUHATO CIOBO
«acorn» — «KeIyAb»). TepMUH BBeJleH B 2003 I. 3a-
DagHbIMU TUHTBUCTaMU M. JTubepmanom u Jix. Ilyn-
JIyMOM JJIsl HOMHUHAIUY S3BIKOBBIX OLIMOOK, CO3BYY-
HBIX C MCXOAHBIM TeKCTOM [Aronson 2024]. CTonb e
LIMPOKOEe 3HAYeHHe 3aPUKCUPOBAHO B HEKOTOPBIX
Ipyrux pabotax [[IlaruHa 2021: 641]. OZHAKO [TO3HEE
M. JIubepmMaH KOHKPETU3UPOBA COZEPIKAHIE HEONIO-
rM3Ma, IIOJYEepKHYB KpaWHIOI >KelaTeIbHOCTh He
TONBKO POHETUUECKOrO, HO ¥ CMBICIOBOIO MOZO6US
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[Aronson 2024]. IIpu 3TOM aBTOp CChUIAETCH Ha BHEIII-
Hee U QYHKIMOHANBHOE CXOACTBO JKENyAd C SUILIOM: U
TO, U APYroe SIBIAeTCS «IIPUPOLHOMN KOMBIOEIbIo» A
HOBOY >XU3HU — ITUIBI WIM JepeBa. Takike IOxIepKU-
BAeTCS CEMaHTHYecKas CBA3b IOHATUM <«OKeNyAb» U
«3epHO». IMEHHO Takoe 3Ha4eHHe TepPMUHA «eggCcorn»
3aKpeluIoch B COBpeMEHHON JTMHIBUCTUKE — 4acTo C
IIOIIPABKOM Ha TO, YTO CMBICI MOJKET OBITH HE TONBKO
[IOXOXKUM, HO U [IPOCTO IIPABAONOLOOHBIM, yMECTHBIM
B JlaHHOM KoHTekcre [E¢umosa 2013: 65; Butterfield
2008: 17]. KpoMme TOro, yro4yHseTcs, 4TO 3TKOPH IIpej-
crasiser coboil omubKy, JOMYLIEHHYIO OHUM Yesio-
BeKOM (B OT/IMYMe OT CHAy4aeB TaK HasblBaeMOM
«HapOHOM 3TUMONOruu») [Butterfield 2008: 57-59].
OmHaKo acCcOlMaTUBHOE IMOJIe MOHATUS OCTAETCS JAO-
CTaTOYHO Pa3MbITHIM.

Bo-mepBBIX, 3TKOPHBI — B OTJIMYME OT MOHJe-
IPUHOB — He [IPUHAIEXXAT K KAKOMY-IUO0 KOHKpeT-
HOMY BUZY peueBOil AesSTeNbHOCTH. B ogHuX my6imuKa-
I[MSX OHU OTHECEHbI IIpeXkZie BCero K ayAHpOBaHUIO
u/unun urenuto [Harypkau 2023: 67; Fowler'’s
Dictionary... 2015], B ApyrUX — K [OBOPEHHUIO H/WIU
nucbMy [CalloXKHMKOBA 2023: 34; Aronson 2024]. OT-
METUM, YTO U3HAYATBHO CIIOBO «aCcorn» ObIIO HEBEPHO
3apUKCUPOBAaHO HA HUCHMe, HO, BEPOSTHO, B OC-
HOBe JJAHHOT'O MCKaKeHU s JIexkasna omubka cayxa. Bo-
BTOPBIX, STKOPHBI He CBS3aHBI C OIlpefileIeHHbIM CTHU-
JIeM, YKaHpOM MJIM THIIOM TeKCTOB. IIpuyem c mecHs-
MU U CTUXOTBOPEHHUSMHU HX aCCOLUHPYIOT HAMHOTO
pexxe, 4eM C IIPOCTOM, HE PUTMHU30BAHHOMU YCTHOU
peublo. B-TpeTbUX, OT AaHHBIX OKKa3MOHAJIU3MOB He
TpeOYIOT KOMUYECKOIO UM UHOTO 3MOLUOHAIBHOIO
addexra. Tem He MeHee nydlue U3 HUX, 10 M. Jlu-
fepmaHy, BCe >Xe IIPETEHAYIOT Ha YTO-TO MOZOOHOe.
DTO MOXHO cKasaTh 000 Bcex arkopHax. Jlekcuueckas
omwnbka, coderaromias QPOHETHIECKOE U CMBICIOBOE
CXOJICTBO C OPUI'MHAJIOM, €ABa JIU IOKKETCS «IIPO-
XOZHOM» UIU «CKYYHOM» (KaK He KaXKeTcs TaKOBBIM U
CaMo ee Ha3BaHUe, BepOATBHBIN COI03 AMLA U 3€PHA).
Cpeznu u3BecTHbIX 0obpasoBaHuil — old-timers’ disease
(«bone3Hpb monro>xuteneil») sMecto “Alzheimer’s dis-
ease” («bone3Hp AiblreriMepa»), wet your appetite
(«cmouu cBO¥ ammeTuT») BMecTo “whet your appetite”
(«IIpOCTUMYNUPYH CBOM aIlIIeTUT»), ex-patriot («dkc-
[aTpUOT») BMECTO “expatriate” («d3KcIaTpHaHT»)'. Kak
MBI BUJJMM, 3HaUUMble CTUIMCTUYECKHE PACXOXKIEHUS
TaK)Ke OTCYTICTBYIOT. B nureparype He yzanocs obHa-
PY>KUTb PYCCKOSI3BIYHBIX €ANHUI], Ha3BaHHBIX 3TKOP-
HaMHM, OJHAKO K HHM, OYEBUJHO, MOXXHO OTHECTH
Takue MOZUGUKALNY, KAK CAUMKU 00Uu4eced, MoKoM 3d
0K0, euiemebervHbLIL, NHIACHOC (BMECTO, COOTBETCTBEH-
HO, «CIMBKM OOILIECTBa», «OKO 32 OKO», «delleHe-
GeNbHBIN», «IIOJUIMHO3»). P/l aBTOPOB OTMEYAIOT, YTO
3TKOPHBI MOTYT CO3JJaBaThCsl HAMEPEHHO, C 3CTeTHYe-
CKOH Lenbto* [HaTypkau 2023: 69], HO JaHHOE MHEHHUE
BCTyIlaeT B SBHOE IPOTHBOpeYHe C YTBepAUBLIMMCS
TonkoBaHueM. K ToMy >xe HalileHHble HAMU [TpUMePbI
BOBCE He BBIIIAAAT UCKYCCTBEHHBIMU.

' URL: https://atkinsbookshelf.wordpress.com/tag/idioms/ (mode of
access: 23.09.2026).

*>XKnganosa JI. A. IlosTuKa XyZOXKECTBEHHOW peyd B HOBe/IAX
O. Tedpu: guc. ... Kauz. $puion. HaykK:10.01.03. M., 2012. C. 116.
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YTto cnemyeT NMpU3HATh HECKONIBKO HATSHYTHIM,
TaK 3TO IIPOTHMBOIIOCTaBIEHHE STKOPHOB MOHJETpHU-
HaM KaK JIOTMYHOro — abcypaHomy. HamomMHuMm, B
paboTax, MOCBALIEHHBIX TOIBKO MOHAETPUHAM, ITOJ-
YepKMBAeTCs UX KOMUYHOCTH, & He HeJeIoCTh (XOTs
BTOpOE TOXe He UcKirodaercs). K Tomy xe, Kak JoKa-
3aHO B IpejblAyllleM pasfese, IecCeHHble OCHBIIIKU
OBIBAIOT BeCbMa CEpbe3HBIMHU, NMPULAIOIUMU TEKCTY
fonee raybOKUI CMBICA. B CyLIHOCTH, MOHAErpUH
MOJXKET SIBISTBCS SIKOPHOM; 3/leCh HeT HUKAKOI'O SB-
Horo nporuBopeurs. OfHAKO — ¢ yueToM TpeboBaHUH
K YMECTHOCTH, COOTBETCTBUS KOHTEKCTY — TAKUX e/IU-
HUII BeCbMa HEMHOTO0: OZHU CO3BYy4YHS COBEpIIEHHO He
MOAXOAAT CEMAHTUIECKU (He NOAYUUAOCH Y HAudell 068U
BMeCTO «He(0 JIy4UIOCh OT Halllel T00BU»), Apyrue —
CTUIMCTUYECKU (HO yMHUye Popmyne, el no™**, ne do sac
BMECTO «...e#1-60ry, He 10 Bac»), TPEThU — CUTYaTUBHO
(y nexcem «xpeHOBO» u «hangover» | «moxmenbe»,
6e3yc/I0BHO, MHOTO 0011ero Ha YpoBHe acCOLHAIU,
HO e[lBa I PYCCKOE CJIIOBO 3BYYUT IIPABAONOLOOHO B
aHITIOSI3bIYHOM IecHe). YeTBepThle coueTaoT B cebe
pasHbIe TUIIBl HECOOTBETCTBUS.

CaMblil ADKUM M3 HAUJEHHBIX HAMU MOHJEIPU-
HOB-3IKOPHOB I0sABMIICA Gnarozapst pase us mecHu
Onera I'asmaHoBa «BanTuiickuil 6eper». B mepsouc-
TOYHHUKE pbDKas 3aps MaZlaeT B MOpe «I'PO3JbI0 SHTA-
pg», 2 B MUpe OCIBILKY — 6pocue axops. Kak mbl Bu-
UM, 3aMeHa MeTadophl He BredeT 32 COO0M HUKAKUX
CyLIECTBEHHBIX U3MeHeHU. CpaBHEHUE C SHTAPEM —
BBIPA3UTENIbHOE JIOHECEHHEe J0 CIyLIATeNs yXKe H3-
BECTHOI1 eMy HHPOpMaLUK O 1BeTe 3apu. Ee ymoxob-
JIeHUE CYLHY CO COPOIIeHHBIMU SKOPSIMU MOXKHO BOC-
IIpUHUMATh KaK KpaTKoe H3JI0XKeHHe COZep>KaHus
ZBYX IIOC/IEIHUX KYIJIETOB: 30JI0TOU Beyep COTJIACHUIICS
3aZlep>KaTbCsl, HE TOHYTh B MOPCKOH IlyYMHE — BOIIpe-
KU BOJIEe HOYU U HA PaZioCTh BO3MIOGIEHHBIM.

3aknouyeHue

UccnenoBanue neduHULNUNA U PACLIMPEHHBIX
TOJIKOBAaHUU IO3BOJIMJIO BhIZENIUTH JIBE OCHOBHbIE Xa-
PaKTepUCTUKU MOHAETpHHA KaK PasHOBHUIHOCTHU
OCJIBILLIKY: 1) KOMUYECKHUH XapaKTep; 2) BO3HUKHOBe-
HUE Ha OCHOBE IIeCEHHBIX TeKCToB. OnHako 6oiee 1o-
IpOOHBIN aHAIN3 HAYYHOM JIUTEPATypbl IIOKA3AT, UTO
06a CBOMCTBA He ABAAIOTCA HEOThEMIEMBIMHU. BOb-
IIMHCTBO MOHZEIPUHOB AE€UCTBUTENBHO BBI3bIBAIOT
cMex unu yablbky (6o, 1o kpaiiHenl Mepe, Ipearo-
JIaraloT MOZOOHYI0 peaklHIo), HO eCTb U Te, KOTOpble
[PUAAIOT TEKCTY LOIOJHUTENBHYIO [IyOuHY, AemaoT
ero 6osee 3araZloyHbIM, BO3BBIIEHHBIM WIHA JaXKe
Tpark4yHeIM. B CBS3M C 3TUM B ONpeJieIeHUU MOHZE-
rpuHa, cGOpMyNTHPOBAHHOM ABTOPAMHU CTAThU, GyHK-
LIOHAJbHOE COZiep KaHUe AaHHOTO MOHATUS IIpeaa-
raeTcs pacIIMpPUTD A0 IKCMPAAUHZBUCMUYECKOT ZyMa-
HUMAPHOIL YEeHHOCMU, B OCHOBE KOTOPOU JIEXKUT 00b-
€KTHBHas IpPeAIIOChUIKA 3MOLMOHAJBHOIO WIU 5MO-
UUOHAIBHO-MEHTANIBHOIO 3ddekTa (KOMUYECKOTO,
3CTETUYECKOro, MeTadU3NUeCKOro U T. A.) — HaIpU-
Mep, BYJIbapu3M WIH COLUANBbHO-KYJAbTypHAs aJLIIO-
3usg. Taxke B aBTOPCKOM OIpefieIeHUU TEepMUH
«MOHJIETPUH» pPacIpPOCTPaHIETCS He TONBbKO Ha Ilec-
HU, HO U Ha Jipyrye XyAO>KeCTBEHHbIE IIPOU3BeJeHUS
(HampuMep, CTUXOTBOPEHHUS U GUIbMBIL). DTO OTpaXKa-
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€T HaMETUBIIYIOCH TEHAEHIUIO U [I03BOISET OXBATUTH Y4acTO MM IIPOTUBOIIOCTABIAIOTCA KaK YMECTHEIE,
eAVHBIM IIOHATHEM CXOXKHe pasHOBHUAHOCTH lapsus IIPaBAOIOAOOHbIE CO3BYYUS — HeJIEIbIM, KOHPIUKTY-
auris, He UMeIOIINe OTAEIbHbIX Ha3BaHUM. IOIMM C KOHTeKCTOM. Takoe IpOTHMBOIIOCTaBIEHHUE
YCTaHOBJIEHO NPUHUUIUAIBHOE OTAMYME MOH- pPacXoiuTCs C HUCCHAENOBAHUIMM, IIOCBSIIEHHBIMU
ZerprHa OT «COPaMUMHU», OOBIYHO OHMMAEMOro Kak HENOCPEACTBEHHO MOHJEIPUHAM: KOMHYHOCTL He
doHeTHyeckoe MOApAKAHME IIECEHHOMY TEKCTY, paBHa abcypaHocTH. K TOMy >ke HaMU BbISBIEHBI LIH-
HaMepeHHOe CO3faHMe Bepcuu, obIamaromieit POKHI GYHKIMOHAIBHBIIN OTEHIMA JAHHbIX eMHULI,
3BYKOBBIM CXOZCTBOM C OPUMI'MHAJIOM. B TO ke Bpemsd CITIOCOGHOCTD BBIMTU 32 pAMKHU CMelHOro. OXHaKo cile-
[IOAYEPKUBAETCS CIOXKHOCTh AuddepeHInanny ITUX JyeT OTMETUTD, YTO MOHJETPUHBI-3I'KOPHbI BCTPEYAIOT-
ABYX SBJIEHUM Ha INPAKTUKE, IPUMEHUTENBHO K KOH- Cs1 OYeHb PEAKO. DTO CBA3AHO C HU3KOU BEPOSTHOCTHIO
KPEeTHBIM eJuHUILaM. [Ipy OTCYyTCTBUM MPSAMBIX JOKa- MHOTOYPOBHEBOrO  COBIafeHUs:  (OHETHUIECKOro,
3aTe/bCTB MCKYCCTBEHHOCTH (Hammdus ¢passl B pe- CMBICJIOBOTO, CTUIMCTUYECKOIO, CUTYaTHBHOTO.
MelKax ¥ cCOOpHUKAX IAPOAUIL) MOXKHO OIIUPATHCS HA Ilo mHenuto CuabBUM PaliT, aBTOpa TepMHHA
PSJl KOCBEHHBIX IIPU3HAKOB: IOJIHOE OTCYTCTBUE CO- «mondegreen», OCIBIIKY Ay4uie MEPBOUCTOYHUKOB.
3By4HS C OPUIMHAJIOM B KakoM-1u6o ¢parmente, Koneuno xe, faHHOe yTBEPXKJEHUE ABIAETCA BeCbMa
CIMIIKOM GOJIBIIOE KOIMYECTBO 3aMEeHEHHBIX CJIOB U CIIOPHBIM (KaK MUHUMYM JaJIEKO He YHUBEPCAILHBIM),
T. 4. OZHAKO Ja)ke HECKOJIBKO ITOZOOHBIX MOMEHTOB HO MOHJIErPUHBI, HECOMHEHHO, 3aClIy)XUBAOT 60Mb-
He TI03BOJIAIOT C YBEPEHHOCTBIO OTHECTU E€JUMHHUIY K L1ero BHUMaHUS, YeM YZeNIeTCS UM B COBPEMEHHOMU
copaMuMHU. Bezsp ecTh dakTOphl, crocobHble OYeHb poccuiickor Hayke. IlepCreKTHBBI HAILEro MCCAEN0-
CUJIBHO 3aTPYAHUTH BOCIIPUATHE [TIECHU — HAIpUMeED, BaHUSA BUJATCH B UCIOJIb30BAHUHU I1OYYEHHBIX BBIBO-
BHEIIHUE ILIYyMbl, HeYeTKasd AUKLUA HCIONHUTENS, OB Ipu paspaboTKe aBTOPCKOM KiracCUPUKALMY
Ipo6IeMBl CO CIyXOM, HEAOCTATOYHBI YPOBEeHb Bia- MOHJIETPHHOB (C IPUMEHEHUEM PA3TUIHBIX KPUTEPHU-
ZleHUs S3bIKOM. B CBSI3U € 3TUM /11 MHOTOYUCIEHHBIX eB: GOHETHYECKOTO, TeMAaTHYeCKOro, CTPYKTYPHOIO,
¢pas, HazbIBaeMbIx B FIHTepHeTe OCIIBIIIKAMU U MOH- dynxuuoHansHoro u T. #.). Ilockoneky lapsus auris,
JEerpyuHaMU, IIPENNaraeTcsa BBECTH «IIPE3YMIILUIO OTHOCAIMECS K aHIJTIOS3BIYHBIM II€CHSAM, IONYYUIU
MOJJIMHHOCTU»: CYUTATh UX €CTECTBEHHO BO3HUKIIIM- JIOCTaTOYHOE OCBEleHUe B HayYHOM JIUTEepaType, Mbl
MU, €CIM 3TO HeIb3d HJEXHO OIPOBEPTHYTh [IJIAHMPYEM COCPELOTOYMTECA Ha OC/BIIIKAX, KOTOpEIE
(HarmpuMep, CCBUIKOY Ha COOPHUK MAPOAUMN WIU pe- BO3HUKJ/IY DU BOCIPUATUM KOMIIO3ULIMM, HAIIMCaH-
MelK). B 0cofyio Kareropuio BKIIOUEHBI MOHZAEIPU- HBIX Ha PYCCKOM s3bIKe. Taxoke Hallle oIpefeseHUe
Hbl, Ybsl IOAJIMHHOCTh He BBI3bIBA€T COMHEHUH 6iaro- MOHZErpUHA [T03BONSET U3Y4YaTh OMIUOKHU CIyXa, CBA-
Zaps MHOXXECTBY ITOATBEPKAAIOIIUNX MAaTEPUAJIOB. 3aHHBIE C ADYTMMU BUJAMU XYA0>KECTBEHHBIX IIPOU3-
JloKasaHO, YTO MOHJAEIPUHEI MOIYT OJHOBpeE- BeZlCHUH.

MEHHO ABJIATBCA «3TKOPHAMUW»: eJMHNILIAMU, KOTOpPbIE
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